
2. 

ікко* kaiÄ.dJiirfbi^ivd^iiv.bar mbida tce:ime'-

ІГ*. deae.g^bar i^k*©» inezagdi* i teulõj^u'«l« Ik­

ke*. i «ійт^«ikkõ», ^Sriz-p^l^l^k'©», wuia'm ^ am-

nS^pViu ik^k'©* ^bar. lÜD ^bar ikckcõ*. nuzä*^ ^ bar 

aene^äfa^i3^!:. Ipidalda* abi'!* pazi:, deggtet<K pi&e* 

degetete3. slszanSZibi* 4Віэіт*. Bazä*i ku-

Da*! аВв'^Т* i wпо:лЙа^іэлТ« ̂ bar. deze^d5* ̂ іайГ* ^ Bar 

epJt #Іка<і « noAdubi3^!j, nS:ndebi3ir». nuzž*^^bär mem— 

be'•. d'iile»rpnS degeteteI. 3elege»i ^іьі», _ Dake « »* < w < <fs-' л с > < 
lõluaiü; dobgr wbar. De xi в tara etSl^e anmo.bi' , 4т> 

Äotctc5 kubi^T*. doü Bu„ei kc&ndl'5*. degetetet. doi Г > > < ** «< «0Ч/ > 
nuj&f^i. »pe'iu wbar ma:'ei* i d^n ант1«іаэ?)іэіт:. de-Л < с >w 

se*^wbar aeabi'^!*. äkt'Ši«twBar tcoda-m ib'T». õAe* 

keanDoöI. cir£.^Ъаг,k:cando|äiЭГ» kcakc па:Ьоэ^Т*. 

d'Inj»iS kcaabicT«. õ£e' liwk^al'!*, a0ikekcõ» kai-
* » • <  /4 < <  <  <  

3:a'l«. dese*^wbar d'Ів^в.^З Зови^а'Г* ойв'3. Side*, 

najmr,^ ̂  sumnä*, ^inuktcü»', ойв3 w ойв^'^^ч/к'а3^ 

2. 
ttaoro дет провдо 8 i лщж ничего не знапт. 7 них сведя 

нвого коней ж ісоров много. И овечек много. К^рнц много,мя­

со едят много, (ведь). Молока ведь много. Ясашнне (ведь) хи-

лж. Из дерева иконы9 делали, потом жа глины10 делали, по­

том на бумаге** делали. Железного бога делали и поставили 

(ведь). Они (ведь) им свечкж ставили, зажигали. Ясашнне 

(ведь) повди. В тайге потом холодно было, так приедут сюда 

$едь). Там на отарой стойбе12 стояли, да вот умерли. Там 

вода не мерзнет. Потом тут ставили сведь) юрты13 и тут жи-

лж. Онж Сведь) ходили. Дором^* сведь) узкая была. Один 

едет так (ведь;, а идут» как гуси. В тайгу поили. Один 

не пойдет, а много пойдут. Они из тайги идут - один, два, 

четыре, три,6 пять, шесть. Оижн за одним7 ... идут. Сперва 
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. . .  8 o n 5 « ' p o ' £ i i .  b a : 8 t i « p  d ^ n ^ i  1 '  ̂  i  -

ä а • n tcoiü)u, deget<teT« dõ^bi кепЪвэ^Т«. ei lccaas-> www br < С < 

1*S., Bese*^ dSü ma5ii» miidu^l3ir% i dõb^r a*aõ.Ä-

ta Seb1'^!*. ]ссашав 5T:Sige» mo!k&*abl. 9eBe«ii%Jbar Bi-C * < < <w e << J ^ 
Ьі^Г* i 1' b' i • n d а, ̂ a*ae.la'^i'^T. deggtt^* deber 

Sibl3^!', bu ч/ к'иЬ!^!*. dewSi kSutfa*. d5b*r 8õ&a^a<i 

ашпо*ііісісе. keaman Sišig^*veola^iui. dese*n il шоіі:-> ~' < < л v^> J ^ч 

ab^*. d§^etctce. kcandag&'»T* ВІІД^.йе. рМй'ё», Bar 

DZugu«ü иевМ'^Т.. d'it5raBdo. * ^ксам^і*Іі». da^ 

і£л Sobi^il» ni'£ib|.'. bostn* v/ kcej вй^аж'рв'^й. e-

zen <_/tcemne'^• säsan , а шіэ ei ^'ісёшжв«ГЬІ'. 

DfzeJ^ba* boslra. ̂ кс5^*эпЗ)і«' nitsbi^l». tüi^ 

кса*І.^с lekke, d '^baktaria. ,po0lcba3l de*i«n 8eie.tc-

tc9 So&e*'poBi'. аіэ ^ bar etira kiadbi58a ̂  ІЬ'І» ̂  dei, 

ikko* krdš^pa3!» nuldü» 'ро'^и tcen. a tcud Мё» On 

na^a. mbida dih n4^ra. tud. w dii 8и8І «l^ka nüla * p*. 

tui Äi3 topte. kiadbi^ie. deü i^k*1^* krõi ^ раэХ» rv ^ AA ^ < < 

nuga^X* tožž. 

там стояли, у Идьбина. Потом эту воду нашли. Не замерзает. 
Они тут юрты поставили. И сюда приезжают^5 жить, КОІДО хо­
лодно будет. Они (ведь) приехали на Идбин, жили. Потом 

сюда приехали, воду нашли. Она не мерзнет. Схща приезжают 
жить, когда холодно будет. Они не оставались16. Потом едут 
в тайгу. Везде, по всей земле ездили. На Белогорье поеха­
ли. И люди пришли к нам. Своего начальника поставили. Они 

умеют на бумаге-1-' писать, а мы не умеем. Они (ведь) своих 
начальников поставили. Теперь мы на русском языке гово­

рим. Их язык учим. 7 нас старое кладбище было там, много 
TR TQ 

крестов1" стоят там. А сейчас ни одного нет.17 Ничего там 

нет. Теперь там сушилка стоит. Теперь у нас новое клад­

бище. Там много крестов*® тоже. 
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